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Un budget 2010 sous le signe du renouveau
Budget 2010, it’s time for a change

Calendrier des collectes d’ordures et du recyclage
Calendar of garbage and recycling – Schedule

Message du Maire Mayor’s Message

Important changement au niveau de la perception des taxes
Veuillez prendre note que le conseil municipal a approuvé l’abolition du mode
de  paiement par carte de crédit vue les frais élevés engendrés par ceux-ci.
Consultez la page 3 du présent bulletin pour connaître les modes de paiement acceptés.

Important change in tax collection
Please note that the Municipal Council approved the annulment of payment by credit card because of the high 
expenses it generates. Consult page 3 of the present bulletin to find out about the various payment conditions

Collecte des matières résiduelles (ordures et recyclage) :
Septembre à mai, inclusivement :
Collecte en alternance, une semaine sur deux, à partir de 7 h le mercredi.
Juin, juillet, août : Collecte des ordures chaque semaine.
Collecte du recyclage chaque deux semaines.

Les bacs verts doivent être utilisés uniquement pour les matières recyclables.
Mode d’emploi recyclage :  www.tricentris.com

Plaintes concernant les collectes : Communiquer avec RCI Environnement au : 
1-877-565-2025 ou bigrass@rcienvironnement.com 

Collecte des encombrants (gros objets, matelas, meubles) :
Veuillez communiquer avec le service des travaux publics au 819-327-2044 poste 234
en précisant l’adresse et la description des encombrants. 

Waste collection (garbage and recycling) :
September to may, inclusively :
Alternating every other week, from 7 am on Wednesdays.
June/July/August : Garbage collection every week.
Recycling collection every two weeks.

Green bins must be used only for recyclables.
Recycling Instructions: www.tricentris.com

For complaints about collections : Contact RCI Environment at :
1-877-565-2025 or bigrass@rcienvironnement.com

Collection of bulky items (such as mattresses, furniture) :
Please contact the Public Works Department at 819-327-2044 ext 234. 
Please give the address and description of bulky items. 

Éco-centre : 1440 chemin du Village (sortie sud du village).
Preuve de résidence obligatoire.
Hiver (1er novembre au 30 avril) mardi / jeudi / samedi de 13 h à 16 h 
Été (1er mai au 31 octobre) mardi / jeudi / samedi de 10 h à 12 h / 13 h à 16 h 
Matériaux de démolition et de construction : 10 $ / verge cube (3pi x 3pi x 3pi). 
Achetez vos coupons à l’hôtel de ville et chez Ultramar.
Sans frais : �Encombrants, métaux, résidus verts, pneus sans jantes, 

résidus domestiques dangereux, lampes / tubes fluo et peintures.

vous avez des commentaires concernant nos services de collectes ou l’éco-centre (heures d’ouverture, services offerts, tarifs)?
Faites-nous part de vos suggestions par écrit au 1881 chemin du village ou à proy@stadolphedhoward.qc.ca

you have any comments about our services or the eco-center (schedule, services, rates)?
Let us know your suggestions in writing at: 1881 chemin du village or at proy@stadolphedhoward.qc.ca

Eco-Center: 1440 chemin du Village (southern exit).
Proof of residency is required.
Winter (November 1st to April 30th) Tuesday / Thursday / Saturday from 1pm to 4pm

Summer (May 1st to October 31st)
Tuesday / Thursday / Saturday from 10am to 12pm / 1pm to 4pm

Demolition materials and construction: 10 $ / cubic yard (3ft x 3ft x 3ft).
You can buy your vouchers at Town Hall and Ultramar.
No charge: �Bulky, metals, green waste, tires without rims, 

household hazardous waste, lamps / fluorescent tubes and paints.

Calendrier des collectes d’ordures
et du recyclage (voir page 4).

CALENDAR OF GARBAGE AND RECYCLING – SCHEDULE
See page 4
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Chers adolphins, chères adolphines,

Lors de la dernière élection générale, vous avez choisi 
de nous confier le mandat de diriger la Municipalité 
avec un programme bien établi. Ainsi nous nous sommes 
engagés à stimuler l’économie locale, tout en étant 
respectueux du développement durable et de l’identité 
de Saint-Adolphe-d’Howard. Tout en vous consultant, 
par la mise en place de divers comités au niveau de la gestion 
administrative, notre équipe s’est engagée à maintenir 
un niveau de taxation qui respecte la capacité de payer 
des citoyens.

Nous voulons également que les élus se rapprochent des citoyens afin 
de mieux comprendre leurs besoins et leurs inquiétudes. Pour ce faire,  
nous avons remis les réunions du conseil municipal le vendredi soir afin 
de permettre aux villégiateurs d’y assister et mis en place les « Samedis 
du maire », au cours desquels les citoyens pourront prendre rendez-
vous et échanger avec le maire et/ou un conseiller sur des sujets qui les 
préoccupent. 

Notre premier budget a été élaboré sous le signe de la prudence. Malgré 
une augmentation de 7,27 % des dépenses, nous avons réussi à contenir 
l’augmentation de la taxe foncière et des frais de gestion à 2,6 %. Par 
exemple une maison évaluée à 150 000 $ subira une hausse de 55 $ 
au niveau de l’ensemble des taxes, à l’exception des taxes de services 
sectoriels qui seront majorées selon les dépenses et investissements pour 
les secteurs concernés.

Les travaux de préparation du budget 2010 ont permis aux membres du 
conseil de prendre connaissance de l’ensemble des activités municipales. 
Comme il s’agit du premier budget de notre équipe, nous avons pu 
influencer quelque peu les paramètres budgétaires, en y ajoutant 
certaines dépenses que nous jugeons prioritaires, afin de lancer une 
opération de changements positifs à la Municipalité pour les prochaines 
années.

Finalement, je veux remercier l’ensemble des citoyens et citoyennes pour 
leur confiance et leur appui indispensables envers les élus. Notre volonté 
est de vous offrir les meilleurs services municipaux qui tiennent comptes 
de la qualité de vie des citoyens.

Dear citizens of Saint-Adolphe-d’Howard

During the last election, you  entrusted us with the mandate 
to lead our municipality with a well established program. 
We are engaged to stimulate our local economy in 
respecting  sustainable development and the identity 
of Saint-Adolphe-d’Howard. Through consultation with our 
citizens, we have set up different managing committees in 
order to maintain the taxation level taking into account 
the citizens’ ability to pay.

We want to be closer to our citizens and better understand their needs 
and concerns. To do so, we brought back to Friday evening the monthly 
general meetings in order to give vacationers the opportunity to be 
present. We also established the “Mayor’s Saturday”,  to give citizens the 
opportunity book an appointment with the Mayor and/or a councillor to 
discuss on any subjects they wish to.

We were very cautious in preparing our first budget. Despite an increase 
in spending of 7,27 % , we nevertheless managed to limit the tax increase 
to only 2,6 %. For example, a property valued at 150 000 $ will be subject 
to an increase of 55 $ for all taxes except, for sector taxes which will 
increase according to expenditures and/or investments made in each 
relevant sector.

Preparing the 2010 budget allowed the city council members to take 
knowledge on the overall of the municipal activities. Since it’s our first 
budget, we added some expenses we believed to be necessary in order 
to initiate positive changes in our community for the on coming years.

Finally, I wish to thank you for your vote of confidence and support 
towards my elected team. Our will is to enhance all municipal services 
and give better quality of life to our citizens.

Le maire, Réjean Gravel
Réjean Gravel, Mayor

Indique la collecte des ordures Indique la collecte du recyclage Indique la collecte des ordures et du recyclage
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